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A Stylistic Study of Aspectual Verbs in Double
Negation in Translation of Glorious Qur'an
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Abstract---There is a stylistic problem that cannot be ignored when translating Glorious Qur'an in general, and

when translating the negation included in the Glorious Qur'an in particular, as the difference in relation to the

stylistic expression of the Glorious Qur'an in general relates to the vast possibilities of the Arabic language. As for

the stylistic of double negation in the Arabic language is problematic The Arabic language is shared with the rest of

the languages on this point, but in Arabic, this language has a stylistic characteristic, which is the use of double

negation to prove meaning or meaning. Is a characteristic of the Glorious Qur'an interpreters cannot understand or

deal with it in neutral or even in a language of sound scientific honesty in the transfer of meanings that appear in the

context of double negation?
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�Ϩe �⿏ �eg�aLi �emo�mr ��䗉� �e�i �a倸L �a�ior �䗉� Mo ��m�o ���r �ao �oma䗉Li Mo �gϤ⿏ ��⿏�Li �ϔ⿏ϨLi

�MingLi �10Li �mei �⿏ i⿏� �䗉Li �emagLi

I. Introduction

The translation of the Glorious Qur'an into other languages is a very important topic. It is related to the Book of Allah

and its revelers. The Glorious Qur'an is not like a book of words, meaning and composition. The meaning cannot be

considered a Glorious Qur'an, but it is a clear Arabic Qur'an. What is translated is the gloss of any translation interpretation

of the Glorious Qur'an, because the Glorious Qur'an and revelation from God does not translate in human terms and this

fact must be mentioned.

The main objective that motivated the translation of the Glorious Qur'an into English during the twentieth century was

scientific research in addition to the goal of increasing knowledge and general culture, as well as to distort the image of the
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Islamic religion by distorting the translation of the meanings of the Glorious Qur'an. The goal was not a religious

goal.(Mehanna, 1978).

These translations came from partial translations of some of his verses or chapters. Anyone who came close to

translating the meaning of the Glorious Qur'an was acting in translation according to his own vision and knowledge in

Arabic, so they differed in the level of accuracy in understanding meanings in the Qur'an text. And in the treatment of the

Glorious Qur'an as a text that is no different from the rest of human literary work.

II. The Importance of A Consistency of Translation with Qur'an Meanings

The subject of the translation of the Glorious Qur'an is very important. It is related to the Book of God. The Glorious

Qur'an is not like a book of meaning and meaning. The meaning cannot be considered a Qur'an, but it is a clear Arabic

Qur'an. What is translated is the gloss of any interpretation of the Qur'an, because the Qur'an and revelation from God does

not translate in human terms and this fact.

This is a problematic issue, which is the problem of translating the double negation into translating the meanings of the

Glorious Qur'an into English, which requires the analysis of the use of denial tools and corresponding in English whether

the tool denies the case or deny the past or deny the future and the functions of the tools of grammatical and semantic, and

addressed the double negation in English.

In Arabic, the negation method is used to deny a work or to say something or to refute a particular argument, idea, or

theme. It is intended to deny something whether it is a sentence or a proof, and the opposite of proof. The negation in the

Arabic language is two types: : Is denied without the use of a denial tool. The implicit denial is briefly usedas a

question.(Amin, 2017)

III. Double Negation in English

Here is a stylistic problem when using double negation in

English. In contrast to other languages, including Arabic and the language of the Glorious Quraan, double negation

in the English language does not always mean proving the sentence, but the context of the double negation in English

may remain in denial rather than proof In addition, the use of double negation in English confuses the stylistic context of

the sentence, in contrast to the context of the double negation.

in Arabic, which tends to emphasize more clearly. The phantasmagoria in Arabic is considered as stylistic in the

language of the Glorious Qur'an, It is grown double in exile English form of non-standard English language spoken and

written, but they are more widespread in the informal use.

IV. Stylistic Characteristics of Double Negation in Arabic

The method of negation in Arabic is the method of denial or denial of an idea, argument or subject, and is meant to deny

a sentence or evidence which is against proof.

There is a clear negation in the Arabic language, and the Arabic language is also known as in double negation, in

addition to what is known in the stylistic Arab denial of exile, which is in fact a form of stylistic in the achievement of

proof and not the denial of facts, and therefore this difference in the recruitment and use of exile tools In the context of the

negation of the pair has found a reflection in the problematic picture of the subsidiary when translating the Qur'an from

Arabic to English.
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The Arabic language is methodically based on the fact that negation of exile or exclusion from negation is proof, and

proof of denial is that "an excluded person takes a different judgment from that which is excluded from it, as in double

negation if the exile comes after the exile, the concerned person goes to the proof.

For double negation as meaning, it is different from proof, because it is a moral addition. You say, "I cannot tell you the

truth" is different from what you say, "I say the truth," as well as saying, "This is good" is different from what you say,

"This is not bad" and "not ugly" does not mean "beautiful".

As an example:

(�˴�Ηa˴gΗLi ˴��eΗ�� Η�˴o �˴�˴b ���im˴Ϩ�r ��L˴� �Ηe˴L˴o)

Has not He, (the same), The power to give life To the dead ?

40 ��ϔ -�omeϨLi ��ai

In the verse: (Has not He, (the same), the power to give life to the dead?).In this case, the negation of "no" and "yes" is

also denied. The negation of negation is proof, and the meaning is based on proving the ability of God to revive the dead

on the basis of the beginning of creation.

Also, as an example:

(�Roma �Rom �Ϫm˴om�m� �庘຀ o�o����� Rmmm� oϪo���R Rom mR�o�庘˴oo͉ mϚm����o��mϓ��m� � m͉ϟ�Ύm˶ �Ϛom�o͉ �庘຀ m �˶Αm m˴˸)

Is not God enough For His servant ? But They try to frighten thee With other (gods) besides Him ! For such as God

leaves To stray, there can be No guide.

�� ��ϔ -⿏onLi ��ai

Is not Allah enough for his Servant? But they try to frighten thee with other (gods) besides Him! For such as Allah

leaves to stray, there can be no guide. i.e.: God is sufficient slave.(Al-Rifai, 1995)

Also can refer to the question of the Incarnation as in the verse:

(˴�e�g��m˴�ΗLi ��˴�Η�˴o�r �仸຀ ˴�Ηe˴L˴o )

Is not God The wisest of Judges ?

(8 ��ϔ -�e䗉Li ��ai)

Is not Allah the wisest of judges? Means ,Allah is the wisest ruler.

That disapproval questions in the context of negation, in the sense that if after the question of the disapproval question,

as a double negation comes a sentence of exile,

In the same semantic context of double negation, Verse:

��e�Ϩ˴b ��Ηa˴� ��i˴຀˴b Η��Ϥ˴e��Ηo˴� ΗM˴o ��˴䗉Η倸˴r ��˴bm仸�Li ���Ϥ˴e��Ηo˴� �仸䗉˴� ��Η0��o �˴�Η⿏�o ��⿏ iM�⿏˴1˴� ˴���຀仸Li ��i˴n˴� ˴�˴M

Those who reject Faith Will not cease to be In doubt concerning (Revelation) Until the Hour (of Judgment) Comes

suddenly upon them, Or there comes to them The Penalty of a Day of Disaster.

( 55 ��ϔ -��Li ��ai )

Means: (Those who reject Faith will not cease to be in doubt concerning (Revelation) until the Hour (of Judgment)

comes suddenly upon them, or there comes to them the Penalty of a Day of Disaster.),which is useful to continue in the

case of denial and suspicion on the part of the unbelievers until the torment comes suddenly.

Also in verse:

oϟΑoΎm���o˴ �晦庘�m香o͉ Ϛ� m͉� ommm� om��Αm�m�m� m�om�m˸ �Rmmm� oϪo���m⿏o�m� o˯�o˴omγ m�o�m˶ �Rmm

Whoever works righteousness Benefits his own soul ; Whoever works evil, it is Against his own soul : Nor is thy Lord

ever Unjust (in the least) To His servants.

4� - ��t⿏
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(Whoever works righteousness benefits his own soul; whoever works evil, it is against his own soul: nor is thy Lord

ever unjust (in the least) to His Servants.).

In this sense, the denial of darkness is a denial for the oppressors as well, and then whoever wants to oppress is to be

wronged for his strength. On the assumption that the right is unjust, He is darkness.

What is meant by the verse here is to deny all injustice to Allah, may He be glorified and exalted, and that He does not

punish anyone who is not a criminal, because Allaah has not set laws for people, and between good deeds and bad deeds.

He promised and threatened. He made this a law. In the laws received from the divine laws.

So the exile here is the injustice of its origin, and denied the formula of exaggeration has shown many separate evidence

that the intended denial of injustice of its origin.

Thus, the formula of exaggeration through the use of double negation here is very eloquent has come in this context to

deny the injustice of its origin from God Almighty, who denied the injustice on himself and made it taboo among his

slaves.

V. Problematic Translation of Double Negation of Glorious Qur'an

There is also the problem with the use of more than one of the tools of the fire when translating from Arabic to English,

included double negation, as in the verse:

��e��仸� ��a�1˴� 仸຀ 仸��o�m��Ηe˴i ����Lm˴gΗb˴o Η���o ���Η䗉��˴� ˴� �˴La�i˴�˴M ˴仸຀ ia�ae���� ��o˴M �Η����ra���� ��⿏ ��m˴g��Η�i ���Η�˴� m仸g˴L˴M m˴0Ηg˴�Ηi˴o ia�La�� ���ϭ˴L˴M ia�0�oΗ⿏�� Η�仸L ��� m仸0˴oϔ �i˴⿏Ηb˴Η�i ��˴Lm˴�

The desert Arabs say, “ We believe. ” Say, “ Ye Have no faith ; but ye (Only) say, ‘ We have submitted Our wills to

God, ’ For not yet has Faith Entered your hearts. But if ye obey God And His Apostle, He Will not belittle aught Of your

deeds : for God is Oft-Forgiving, Most Merciful.”

( 14 � �i⿏ή�Li )

Meaning: "The Bedouins say: 'We believe.'(O Prophet), say to them: 'you do not believe; you should rather say: 'we

have submitted''; for belief has not yet entered your hearts. If you obey Allah and His Messenger, He will not diminish

anything from the reward of any of your deeds. Surely Allah is Most Forgiving, Most Compassionate.

We note in this verse that there are two tools of negation, namely (not) and (why) both have the same function, namely,

denial of the occurrence of the act. However, there is a subtle difference between them, the words of the tool of exile (why)

is often expected the disappearance of exile and access is fixed.

VI. Conclusion

The translation of the Glorious Qur'an into other languages is a very important topic, as it relates to the Book of God.

The Glorious Qur'an is not like the book of a word, meaning and composition, so the meaning cannot be considered a

Qur'an alone.

The main objective that motivated the translation of the Qur'an into other languages during the twentieth century.

Is scientific research in addition to the goal of increasing knowledge and public culture, as well as to distort the image of

the Islamic religion.

Through distorting the translation of the meanings of the Qur'an. It was not intended as a religious goal. These

translations came from the partial translations of some of his verses or verses. Anyone who came close to translating

meanings

The translator of Qur'an was acting in translation according to his vision and personal knowledge in Arabic, so they

differed in the level of accuracy in understanding meanings in the Qur'an text. And in treating the Qur'an as a text that is no
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different from the rest of the work, taking into account the Secretariat, which must be available in all types and methods of

translation, and in every science that targets it

Especially with regard to the translation of religious texts and the translation of heavenly books in particular including

the translation of the Qur'an.

The Qur'an has been very eloquent in terms of exile and, in some cases, the meaning of the Qur'an has gone from exile

to proof, but the translators who tried to translate the negations of exile or double denial did not succeed in choosing and

using the proper tools in Arabic. The authors are not qualified to use the appropriate translation tools in the translation of

denied exile or forgiveness from the Arabic language, the language of the Glorious Qur'an to the language to be translated,

and this may occur often because of the lack of knowledge of the translator sufficient work and the function of some tools

in the Arabic language which is used with actual sentences or nominal sentences.

VII. From this we conclude the most important points as follows

- There was a permanent problem related to the translation of the Glorious Qur'an, both for the translation of verses that

do not include the denial or the translation of the verses that involve negation, even in the case of the assumption of

goodwill and scientific integrity of the translator, this problem is due to differences in the meanings of the linguistic

context between Arabic and English.

- For the translation of double negation in the verses of the Glorious Qur'an, the resort of some who tried to translate the

Glorious Qur'an for the literal transfer of double negation resulted in a serious imbalance in meaning, and this imbalance is

due to stylistic in the Arabic language is considered double negation form of proof, while such a double negation In

English causes confusion in the context of English-language phrases.

-The double negation in the Arabic language represents a methodological form of affirmation, while the double negation

in English is a form of confusion in the context of oral or written texts. Such ambiguity is reflected in the attempt by some

translators to translate the double negation in the verses of the Holy Glorious Qur'an
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